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 КОГНИТИВНЫЕ АСПЕКТЫ НАЗВАНИЙ КАРТИН
В ТВОРЧЕСТВЕ БРИТАНСКИХ И АМЕРИКАНСКИХ ХУДОЖНИКОВ

В статье анализируются когнитивные аспекты названий
произведений изобразительного искусства британских и аме-
риканских художников. Приоритетные позиции ключевых
концептов, оформляющих названия картин, посвященных миру
детства, обсуждаются в терминах дискурсивных маркеров.
На лингвистическом материале, представленном названиями
картин, показаны приоритетные позиции концептов, задей-
ствованных в организации вербального пространства мало-
форматных текстов названий картин, отображающих мир дет-
ства на вербальном уровне.
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Названия произведений любого вида литературы и искусства в течение последних
лет привлекают серьезное внимание исследователей в связи с тем, что именно назва-
ния, которые отличаются объемным функциональным потенциалом, занимают уни-
кальное положение в текстовом пространстве произведений любого жанра. Названия
произведений изобразительного искусства занимают в этом ряду привлекательных
для исследователей объектов особое место, что убедительно подтверждается результа-
тами, полученными современными авторами работ по проблематике малоформатных
текстов. Так, Е.В. Скворцова пишет: «…В рамках современных прагматических иссле-
дований названия картин рассматриваются как особое языковое образование, облада-
ющее мощным прагмалингвистическим потенциалом, поскольку они являются квин-
тэссенцией замысла и зоной пересечения всевозможных прагматических установок
автора произведения живописи» [5, с. 10]. А.А. Харьковская и Т.В. Ефремова утвер-
ждают, что в названиях живописных полотен «функциональным аттрактором можно
считать коммуникативную цель, которая реализуется в процессе номинации художе-
ственного произведения» [2, с. 70].

«Феномен малоформатного текста или микротекста в последнее время активно
исследуется учеными в рамках лингвистики текста» [3, с. 74]. Малоформатный текст
является уменьшенной копией макротекста. Они обладают общими признаками, сре-
ди которых можно назвать цельность, связность, малый объем и т. п. параметры.
Названия произведений изобразительного искусства, несомненно, являются мало-

форматными текстами. Для названия картины как самостоятельной разновидности
текста характерны: небольшой объем (как правило, оно состоит из одного предложе-
ния, реже – из двух), лаконичность, законченность смысла и целостность высказыва-
ния. Несмотря на свою визуальную краткость, названия произведений изобразитель-
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íîãî èñêóññòâà òàêæå ÿâëÿþòñÿ ñàìîñòîÿòåëüíûìè âûñêàçûâàíèÿìè, íåñóùèìè â ñåáå
çàêîí÷åííóþ èäåþ, êîòîðóþ ñòðåìèòñÿ äîíåñòè àâòîð-õóäîæíèê.

«Â ìàëîôîðìàòíîì òåêñòå çàêëþ÷åíà ðå÷åìûñëèòåëüíàÿ äåÿòåëüíîñòü ñóáúåêòà, ðàñ-
ñ÷èòàííàÿ íà îòâåòíóþ ðåàêöèþ ðåöèïèåíòà, íà åãî âîñïðèÿòèå. Òàê ðîæäàåòñÿ âçàè-
ìîñâÿçàííàÿ òðèàäà: àâòîð (ïðîèçâîäèòåëü òåêñòà) – òåêñò (ìàòåðèàëüíîå âîïëîùåíèå
ðå÷åìûñëèòåëüíîé äåÿòåëüíîñòè) – ðåöèïèåíò (èíòåðïðåòàòîð)» [4, ñ. 21]. Òàêèì îá-
ðàçîì, òåêñò îêàçûâàåòñÿ îäíîâðåìåííî è ðåçóëüòàòîì äåÿòåëüíîñòè (àâòîðà), è ìàòå-
ðèàëîì äëÿ äåÿòåëüíîñòè (ðåöèïèåíòà-èíòåðïðåòàòîðà).

Ïðèíèìàÿ âî âíèìàíèå ëèíãâèñòè÷åñêîå ñâîåîáðàçèå íàçâàíèé êàðòèí, â íàñòîÿ-
ùåì èññëåäîâàíèè ïðåäïðèíèìàåòñÿ ïîïûòêà ñòèëèñòè÷åñêîãî èññëåäîâàíèÿ ñîñòàâ-
ëÿþùèõ ìàëîôîðìàòíûõ òåêñòîâ, ïðåäñòàâëåííûõ ïðîèçâåäåíèÿìè èçîáðàçèòåëüíîãî
èñêóññòâà, êîòîðûå ïîñâÿùåíû äåòñêîìó ìèðó è âûïîëíåíû áðèòàíñêèìè è àìåðè-
êàíñêèìè õóäîæíèêàìè.

Êàê ïîêàçàëè íàøè íàáëþäåíèÿ, êîíöåïò «äîñóã» íåîáû÷àéíî âàæåí ïðè îïèñà-
íèè òåìû äåòñòâà, òàê êàê ÷óâñòâà è ýìîöèè äåòåé ïðîÿâëÿþòñÿ â ëþáîì âèäå äåÿ-
òåëüíîñòè, â îñîáåííîñòè, êîãäà îíè îòäûõàþò è ðàññëàáëÿþòñÿ èëè, íàïðîòèâ, ñ
çàâèäíûì èíòåðåñîì ïîãðóæåíû â êàêîå-ëèáî çàíÿòèå. Èìåííî ïîýòîìó äàííûé êîí-
öåïò çàíèìàåò âàæíîå ìåñòî â êîíöåïòîñôåðå, ñâÿçàííîé ñ òåìàòèêîé äåòñòâà, ñîñòàâ-
ëÿÿ 16 % îò âñåãî ìàòåðèàëà âûáîðêè, êîòîðàÿ âêëþ÷àåò 320 íàçâàíèé ïðîèçâåäåíèé
èçîáðàçèòåëüíîãî èñêóññòâà. Êîíöåïò äåòñòâà íàïðÿìóþ ñâÿçàí ñ èãðîâûì êîíöåïòîì
è íèêîãäà íå ðàññìàòðèâàåòñÿ áåç ïðèâëå÷åíèÿ äîëæíîãî âíèìàíèÿ ê èãðå è ðàçâëå÷å-
íèÿì. Â òâîð÷åñòâå áðèòàíñêèõ õóäîæíèêîâ âûøåíàçâàííûé êîíöåïò îáíàðóæèâàåòñÿ
â íàçàíèÿõ êàðòèí, âûïîëíåííûõ òàêèìè õóäîæíèêàìè, êàê Julian Rossi Ashton “May
I Have This Dance?”, Alan Maley “A Walk In the Park”, John Everett Millais “Leisure
House”, “Walking”, “Play Time”, Sophie Anderson “No Walk Today”, “Christmas Time”,
Charles Burton Barber “Time To Play”, Robert W. Wright “A stroll through the village”,
John Thomas Peele “Playtime”, Charles James Lewis “Playing at Schools”, Charles Haigh-
Wood “The Swing”, Frederick Daniel Hardy “Playing at Doctors”, George Bernard O’Neill
“Hide and Seek”, “Ready For A Stroll”.

Â òâîð÷åñòâå àìåðèêàíñêèõ õóäîæíèêîâ äàííûé êîíöåïò ïðåäñòàâëåí êàðòèíàìè:
Donald Zolan “Waiting To Play”, “Tractor Ride”, “Snowy Adventures”, “Country Walk”,
“Making Friends”, Seymour Joseph Guy “See-saw”, Mary Cassatt “The Boating Party”,
Elizabeth Blaylock “Children Playing in Quiet Waters”, Edward Henry Potthast “Making
Friends”, “The Gossips”, “Blowing Bubbles”, “Walking in the Hills”, Adam Emory Albright
“Hidden Treasure”, Bob Byerley “Bubbles”, “Traveling Ballet”, Carolyn Blish “The Jumper”,
“Best Friends”, “Sand Treasures”, “Remember A Swings”.

Ñëåäóþùèé êîíöåïò, êîòîðûé îáðàùàåò íà ñåáÿ âíèìàíèå ÷àñòîòíîñòüþ èñïîëüçî-
âàíèÿ íà âåðáàëüíîì óðîâíå, – êîíöåïò «ñåìüÿ». Â òâîð÷åñòâå áðèòàíñêèõ è àìåðè-
êàíñêèõ æèâîïèñöåâ ëèíãâîêóëüòóðíûé êîíöåïò «ñåìüÿ» âûñòóïàåò ýôôåêòèâíûì
ñðåäñòâîì èçó÷åíèÿ êóëüòóðû íàðîäà «â çåðêàëå åãî ÿçûêà». Ñóùåñòâóåò äâà òîëêîâà-
íèÿ ïîíÿòèÿ «ñåìüÿ» – óçêîå è øèðîêîå. Â øèðîêîì ïîíèìàíèè ñåìüÿ èññëåäóåòñÿ
êàê ìàêðîîðãàíèçì, ñîöèàëüíûé èíñòèòóò, îáëàäàþùèé ñëîæíîé âíóòðåííåé ñòðóê-
òóðîé. Â óçêîì òîëêîâàíèè ñåìüÿ èçó÷àåòñÿ êàê ìàëàÿ ãðóïïà, ñêëàäûâàþùàÿñÿ íà
îñíîâå ðîäñòâåííûõ, ìàòðèìîíèàëüíûõ èëè ðîäèòåëüñêèõ îòíîøåíèé. Â îáîèõ ñëó÷à-
ÿõ ñåìüÿ íàäåëÿåòñÿ ñâîèìè ñïåöèôè÷åñêèìè ôóíêöèÿìè. Ïðè ýòîì ìîæíî îòìåòèòü
âëèÿíèå ìèêðî- è ìàêðî- àñïåêòîâ äðóã íà äðóãà. Âàæíî ïîìíèòü, ÷òî èìåííî â ñåìüå
ðåáåíîê ðîæäàåòñÿ, ðàñòåò è ðàçâèâàåòñÿ. Ïî òðàäèöèè ðîäèòåëè çàíèìàþòñÿ âîñïèòà-
íèåì äåòåé, ïîýòîìó õóäîæíèêè íå ìîãëè îáîéòè ñòîðîíîé ýòó òåìó ïðè èçîáðàæå-
íèè äåòñêèõ îáðàçîâ. Ñåìåéíûå öåííîñòè èãðàþò âàæíóþ ðîëü êàê äëÿ àìåðèêàíöåâ,
òàê è äëÿ áðèòàíöåâ. Èìåííî ïîýòîìó òåìà ñåìüè çàíèìàåò îñîáîå ìåñòî â òâîð÷åñòâå
õóäîæíèêîâ, ñïåöèàëèçèðóþùèõñÿ íà ñîçäàíèè ðàáîò íà òåìó äåòåé è äåòñòâà.
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Â òâîð÷åñòâå áðèòàíñêèõ è àìåðèêàíñêèõ õóäîæíèêîâ äàííûé êîíöåïò ñîñòàâëÿåò
13 % îò îáùåãî îáúåìà âûáîðêè è íàñ÷èòûâàåò 260 íàçâàíèé êàðòèí. Â æèâîïèñíîì
íàñëåäèè áðèòàíöåâ êîíöåïò «ñåìüÿ» ïðåäñòàâëåí ñëåäóþùèìè ðàáîòàìè: Julian Rossi
Ashton “Motherly Adoration”, John Everett Millais “Christ in the House of His Parents”,
“The Woodman’s Daughter”, Arthur John Elsley “Grandfather’s Favorites”, Helen Allingham
“At Granny”s”, James Sant “The Two Sisters”, Joshua Reynolds “Miss Cocks and Her
Niece”, Charles James Lewis “Mother and Child”, Edward Thompson “Kissing Grandpa”,
George Bernard O’Neill “Gran”s Treasures”, John Thomas Peele “Mother And Child”,
James Hayllar “The Only Daughter”, “Family”, “Reading For Grandmother”.

Òåìà ñåìüè íå ïðîñòî òàê ñâÿçàíà ñ òåìîé äåòñòâà. Êàê ãîâîðèë À.È. Ãåðöåí:
«Ñåìüÿ íà÷èíàåòñÿ ñ äåòåé» [1, c. 268]. Äåòè ÿâëÿþòñÿ íåîòúåìëåìîé ÷àñòüþ òàêîé
ñîöèàëüíîé ÿ÷åéêè, êàê «ñåìüÿ». Èìåííî ïîýòîìó, èçîáðàæàÿ â ñâîåì òâîð÷åñòâå
äåòåé, õóäîæíèêè íå ìîãëè ïðîéòè ìèìî èçîáðàæåíèè ñåìüè – ñ÷àñòëèâîé, ìèðíîé,
ñïëî÷åííîé. Â òâîð÷åñòâå àìåðèêàíñêèõ æèâîïèñöåâ êîíöåïò «ñåìüÿ» ïðîñëåæèâàåòñÿ
â êàðòèíàõ Donald Zolan “Grandmas Mirror”, “Flowers For Mother”, “Daddy’s Home”,
George Sheridan Knowles “The Little Ones – Mother’s Pride”, Mark Lovett “Flowers For
Mommy”, Julius Gari Melchers “Mother and Child”, Elizabeth Blaylock “Brother and Sister
at the Seaside”, John Wollaston “Family Group”, Deacon Robert Peckham “Charles L.
Eaton and His Sister”, Alice Kent Stoddard “Two Little Sisters”, “Fisherman”s Little
Sister”, Carolyn Blish “Mother Love”, Edward Henry Potthast “A Family Outing”.

Ìû íàãëÿäíî ïðîäåìîíñòðèðîâàëè àêòóàëèçàöèþ êîíöåïòîâ â æèâîïèñíîì íàñëå-
äèè Áðèòàíèè è Àìåðèêè, ïî îáúåìó ñìûñëîâîãî êîíòåíòà ñîâïàäàþò êîíöåïò «äîñóã»
(16 % îò îáùåãî îáúåìà âûáîðêè) è êîíöåïò «ñåìüÿ» (13 % îò îáùåãî îáúåìà âûáîð-
êè). Íà íàø âçãëÿä, ðàññìîòðåííûå íàìè êîíöåïòû èìåþò îáùèé îáúåì ïî òîé
ïðè÷èíå, ÷òî òåìàòèêà ñåìåéíûõ öåííîñòåé è äîñóãà ÿâëÿåòñÿ áàçîâîé ïëàòôîðìîé
ïðè îáñóæäåíèè ïðîáëåì äåòåé è äåòñòâà. Ïðè èçîáðàæåíèè äåòåé æèâîïèñöû íå
ìîãëè îáîéòè òåìàòèêó äîñóãà è ñåìüè ñòîðîíîé. Ýòî ãîâîðèò î ñòðåìëåíèè õóäîæíè-
êîâ íàèáîëåå ïðàâäèâî è äîñòîâåðíî, òî÷íî è áåç ïðèêðàñ ïîêàçàòü ìèð äåòñòâà â
æèçíè ñîâðåìåííîãî ñîöèóìà. Äîñòîâåðíîñòü äèñêóðñà èçîáðàçèòåëüíîãî èñêóññòâà â
ýòîì ñëó÷àå îáúåêòèâíî ïîäòâåðæäàåòñÿ íàáîðîì âåðáàëüíûõ åäèíèö, ôóíêöèîíèðó-
þùèõ â êà÷åñòâå äèñêóðñèâíûõ ìàðêåðîâ â ðàìêàõ ðàññìàòðèâàåìûõ íàçâàíèé æèâî-
ïèñíûõ ïîëîòåí.
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COGNITIVE ASPECTS OF THE TITLES TO THE PAINTINGS
 CREATED BY BRITISH AND AMERICAN ARTISTS

Ñognitive aspects of verbal titles to the paintings created by
British and American artists are considered in the article. Moreover,
the priority positions of the key concepts forming the verbal space
of the above titles are discussed in terms of discursive markers. On
the linguistic material presented by the titles of pictures, the priority
positions of the concepts taking place in the organization of the
verbal space of small-scale texts of the titles of pictures describing
the world of childhood on verbal level are shown.

Key words: small-scale text, micro text, macro text, concepts,
titles of pictures, artist, discursive markers.
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